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Аннотация
Введение. Внедрение инновационных подходов в подготовку специалистов в китайских учебных заведе-
ниях обусловлено глобализационными процессами, предполагающими международное сотрудничество, 
и национальными интересами, ориентированными на развитие различных сфер жизни страны. Междуна-
родное взаимодействие Китая и России в разных областях влияет на образование, что соответствует прин-
ципам государственной китайской инициативы «Один пояс, один путь». Однако недостаточно изучены 
вопросы подготовки будущих специалистов в условиях развития цифрового общества и международных 
связей. Цель исследования – описать проблемные точки обучения студентов Цзянсуского университета 
науки и технологий на фоне проблем подготовки специалистов других вузов Китая, выпускающих про-
фессионалов для реализации международного сотрудничества с Россией. 
Материалы и методы. Материалом исследования стали практические наблюдения за преподаванием рус-
ского языка в Цзянсуском университете науки и технологий, а также работы китайских ученых. Для ана-
лиза применены описательный и аналитический методы.
Результаты исследования. В статье проанализированы новые тенденции в вузовском образовании: инте-
грация языковых модулей в профессиональные программы по модели «Русский язык + специальность», 
использование возможностей цифровизации в преподавании, образовательные и студенческие обмены. 
Выявлены существующие проблемы в языковом образовании: устаревшие методики и учебные материа
лы, ориентация на тестирование в ущерб коммуникативному подходу и другие проблемные вопросы, тре-
бующие решения, поскольку мотивация студентов к изучению русского языка находится на низком уровне.
Обсуждение и заключение. Материалы статьи предлагают меры для повышения эффективности китай-
скороссийских образовательных контактов, в том числе в сфере преподавания русского языка в условиях 
реализации инициативы «Один пояс, один путь»: диверсификацию китайскороссийских совместных об
учающих проектов, интеграцию в преподавание русского языка идеологической и политической устано-
вок государственного развития Китая и др. Полученные результаты вносят вклад в развитие китайской 
системы преподавания русского языка, интегрированного в профессиональные программы университет-
ского образования.

Ключевые слова: китайскороссийское сотрудничество, китайские колледжи и вузы, преподавание ино-
странных языков, профессиональные программы высшего образования, русский язык
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Abstract
Introduction. Innovative approaches to the training of specialists in Chinese educational institutions are driven 
both by globalization processes, which imply international cooperation in various fields, and by national interests 
aimed at the development of the economy and other spheres of life in the country. The international interac-
tion bet ween China and Russia in various fields also defines cooperation in education, which is in line with the 
principl es of the state initiative “One Belt, One Road”. This study identifies issues in the education of future spe-
cialists in the context of the development of a digital society and international connections. The aim of the article 
is to describe the problematic areas in the training of specialists at Jiangsu University of Science and Technology 
against the backdrop of the challenges faced by graduates of other universities in China that prepare professionals 
for international cooperation with Russia.
Materials and Methods. The research material is based on the authors’ practical observations of the Russian 
language teaching at the Jiangsu University of Science and Technology and on the articles of Chinese scholars on 
the subject. Descriptive and analytical methods are used to analyze the works.
Results. The article analyzes new trends in higher education, such as the integration of language modules into 
professional programs under the “Russian Language + Specialty” model, the use of digitalization opportunities in 
teaching, and teacher and student exchanges. It also identifies existing problems in language education: outdated 
methodologies and teaching materials, a focus on testing at the expense of a communicative approach, and other 
issues that need to be addressed as student motivation remains low.  
Discussion and Conclusion. The article suggests measures to increase the effectiveness of SinoRussian educa-
tional contacts, including in the field of Russian language teaching within the framework of the “One Belt, One 
Road” initiative. Among them, the authors consider diversification of SinoRussian joint educational projects, 
integration of ideological and political principles of China’s state development into Russian language teaching, 
etc. The results contribute to the development of the Chinese system of Russian language teaching integrated into 
professional university education programs.
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Введение
Актуальность изучения образователь-

ных подходов к подготовке современных 
специалистов, ориентированных на участие 
в инновационных процессах экономическо-
го развития своей страны, обусловливает 
обращение к опыту других государств, 
его успешной адаптации к собственной 
системе специального образования. В свете 
развития политических, экономических, 
культурных связей Китая и России важно 
обратить внимание на образовательную 
сферу, поскольку она занимается обуче-
нием специалистов для развития данных 
связей, от которых будет зависеть успеш-
ность межкультурного взаимодействия. 
Председатель КНР Си Цзиньпин заявил, что 
«в фундаментальных интересах двух стран 
и их народов постоянно укреплять и раз-
вивать китайскороссийские отношения, 
которые являются неизменно добрососед-
скими и дружественными, всеобъемлющее 
стратегическое сотрудничество, взаимную 
выгоду и беспроигрышное взаимодействие 
в соответствии с ожиданиями международ-
ного сообщества»1 (здесь и далее перевод 
наш. – Авт.).

Расширению международных обра-
зовательных проектов способствует ор-
ганизация мероприятий в культурной 
и научной сферах: художественных вы-
ставок (совместная выставка китайской 
и российской каллиграфии и произведений 
искусства в Китайском культурном центре 
(г. Москва, 2024 г.)), научных конферен-
ций и лекций ведущих ученых (лекторий 
от выдающихся китайских и российских 
ученых во время проведения Открытой 
недели NAUKA 0+ в Университете г. Шэнь-
чжэне (октябрь 2023 г.))2 и др. Важную 
роль играют ежегодные международные 
научные проекты, поддерживаемые гран-
тами: конкурс Российского научного фонда 
и Государственного фонда естественных 
наук Китая (NSFC) по приоритетному 

направлению деятельности «Проведение 
фундаментальных научных исследований 
и поисковых научных исследований меж-
дународными научными коллективами» 
(январь 2024 г.)3. Это лишь немногие меры, 
позволяющие привлечь молодежь к вопро-
сам науки и культуры, показать перспективы 
развития российскокитайских отношений 
в данных сферах. Знакомство молодого по-
коления посредством культурного туризма 
с историческими и современными особен-
ностями жизни обеих стран, природными 
ландшафтами, спортивной жизнью спо-
собствует популяризации международных 
обменов, в частности в сфере образования. 

Образовательная сфера предоставляет 
молодым гражданам Китая возможности 
при подготовке будущих специалистов 
в колледжах и университетах. Профессио
нальное образование включает научную 
и практическую деятельность студентов, 
а также способствует культурному и об-
разовательному туризму посредством сту-
денческого обмена, привлечения молодежи 
к участию в международных конкурсах, 
олимпиадах и др. Межкультурная комму-
никация в профессиональном образовании 
Китая стала сегодня одним из важнейших 
направлений сотрудничества. Особое зна-
чение в этом аспекте приобретает языко-
вая подготовка. Цель исследования – оха-
рактеризовать проблемы и перспективы 
преподавания русского языка в рамках 
профессиональных программ колледжей 
и вузов Китая.

Обзор литературы
Подкомитет по руководству препода-

ванием русского языка Национального 
руководящего комитета по преподаванию 
иностранных языков Министерства обра-
зования Китая провел комплексное иссле-
дование базового статуса русских специ-
альностей в колледжах и университетах 
страны (май – июль 2010 г.). Результатами 

1 彭晓玲，黄子娟. 中俄两国元首互致新年贺电 [Электронный ресурс] // 人民日报. 2024. 2月01日 01 
版. URL: http://cpc.people.com.cn/n1/2024/0101/c6409440150460.html (дата обращения: 01.02.2024).

2 На Открытой неделе NAUKA 0+ в Китае лекции прочитают ведущие ученые из России и Китая 
[Электронный ресурс] // Научная Россия : офиц. сайт. URL: https://scientificrussia.ru/articles/naotkrytoj
nedelenauka0vkitaelekciiprocitautvedusieucenyeizrossiiikitaa (дата обращения: 01.02.2024).

3 Конкурс № 99 [Электронный ресурс] // Российский научный фонд : офиц. сайт. URL: https://rscf.ru/
contests/ (дата обращения: 01.02.2024).

http://cpc.people.com.cn/n1/2024/0101/c64094-40150460.html
https://scientificrussia.ru/articles/na-otkrytoj-nedele-nauka-0-v-kitae-lekcii-procitaut-vedusie-uce
https://scientificrussia.ru/articles/na-otkrytoj-nedele-nauka-0-v-kitae-lekcii-procitaut-vedusie-uce
https://rscf.ru/contests/
https://rscf.ru/contests/
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отмечено 126 специальностей бакалавриа-
та на русском языке (2009 г.) [1]. В 2010 г. 
в сдаче национального китайского экзаме-
на College English Test (CET–4) на знание 
русского языка приняли участие 108 кол-
леджей и университетов, в том числе 
колледжи иностранных языков: 8 школ, 
28 обычных колледжей, 35 общеобра-
зовательных, 13 специализированных, 
3 научных и инженерных колледжа, 
2 военных, 8 частных и 8 независимых 
колледжей, 3 профессиональнотехни-
ческих колледжа. Кроме того, в Китае 
действуют 50 колледжей и университетов 
с программами магистратуры, предла-
гающими русскоязычные направления, 
7 вузов имеют докторские программы 
по русским специальностям (Пекинский 
университет иностранных языков, Шан-
хайский университет международных ис-
следований и др.). Более десяти лет назад 
в Китае было меньше образовательных 
учреждений, предлага ющих специаль-
ности с изучением русского языка, чем 
в настоящее время. В основном это ши-
рокопрофильные университеты или вузы, 
главное направление которых – из учение 
иностранных языков [1].

Важная особенность внедрения специ-
альностей со знанием иностранного в ки-
тайское образование – ориентация на вос-
требованность в разных регионах Китая. 
Наличие в СевероВосточном регионе КНР 
высокой доли российских компаний и боль-
шого уровня спроса на китайских специали-
стов широкого профиля со знанием русского 
языка обусловило открытие в 2012 г. русско-
язычных направлений в 20 университетах 
провинции Хэйлунцзян [2].

В указанный период программы кол-
леджей и вузов объединяла предлагаемая 
студентам традиционная модель обучения, 
которая находилась в центре внимания 
китайских исследователей и оценивалась 
поразному. Ряд ученых отмечают пробле-
мы, присущие традиционному подходу. Все 
процессы обучения определяются самим 
преподавателем, а студенты принимают пас-
сивное участие, что снижает мотивацию [3]. 
Многие преподаватели применяют тради-
ционные методы обучения, игнорируя ин-
новации в образовании и коммуникативный 

подход, стимулирующие учебную моти-
вацию студентов [4]. Большая часть под-
готовки специалистов широкого профиля 
в колледжах и университетах сосредо-
точена на пассивном изучении русского 
языка, культуры, литературы, при этом 
не изучаются другие иностранные языки; 
факультативные курсы (экономика, бизнес, 
право и др.) в некоторых школах проводятся 
для формальной сдачи экзамена CET–4 
и CET–8 [5]. Еще одной проблемой является 
недостаток естественной языковой среды 
при традиционном обучении [6].

Проанализированные материалы 
(2013–2015 гг.) по вопросам преподавания 
русского языка, русской литературы, куль-
туры в Китае подтверждают наблюдения 
китайских исследователей относительно 
наличия следующих проблем: отсутствие 
языковой среды (3 %) и интереса к изуче-
нию (3 %), устаревшие оборудование (9 %) 
и учебники (12 %), игнорирование уста-
новки на выявление способностей сту-
дентов (20 %), учеба ориентирована на 
сдачу экзаменов (12 %), преподаватель 
объясняет, студент слушает, инновации 
не используются (41 %).

Анализ организации обучения китай-
ских студентов русскому языку отмечает 
применение преподавателями знаниевого 
подхода, в основе которого лежит установ-
ка на накопление теоретических знаний 
для успешной сдачи экзамена. При этом 
игнорируется личностноориентирован-
ный подход, направленный на выявление 
способностей студентов. Кроме того, слабо 
используются инновационные технологии 
преподавания, в том числе привычные 
для современного поколения онлайн 
инструменты.

Данная статья обобщает преподава-
тельский и студенческий опыт языковой 
подготовки студентов Цзянсуского уни-
верситета науки и технологий. Она вносит 
вклад в создание общей картины препо-
давания русского языка в Китае, которая 
позволит определить наиболее уязвимые 
места в образовании и принять меры, на-
правленные на решение вопросов эффек-
тивного онлайнобразования, мотивации 
обучающихся, разработки современных 
методических материалов и др. 
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Материалы и методы
Выявление проблем преподавания рус-

ского языка при подготовке студентов по 
профессиональным программам в конкрет-
ном университете предполагает обраще-
ние к аналогичному опыту преподавания 
в других вузах Китая. В связи с этим авторы 
статьи обратились к опубликованным в по-
следнее десятилетие китайскими исследова-
телями и практиками трудам, отражающих 
наблюдения за образовательным процессом 
и его результатами. 

Использованы методы обзора современ-
ных научных работ, посвященных взаимо-
действию в образовательной сфере Китая 
и России, а также проблемам преподава-
ния русского языка. Применялся метод 
включенного наблюдения, что позволило 
выявить мотивацию студентов к изучению 
русского языка в китайских учебных заве-
дениях; проанализированы методические 
приемы и учебные материалы, задейство-
ванные в настоящее время преподавателями 
в учебном процессе. 

Результаты исследования
Новые тенденции в разных сферах, 

в том числе образовательной формируются 
благодаря динамично развивающимся в по-
следнее десятилетие российскокитайским 
отношениям. Увеличение количества вузов, 
где русский язык изучается по специаль-
ным программам подготовки преподава-
телей, переводчиков и по профессиональ-
ным программам с включением русского 
языка как модуля, во многом обусловлено 
развитием китайской государственной ини-
циативы «Один пояс, один путь». Важно 
отметить возросшую актуальность изуче-
ния профессионального русского языка 
в технических колледжах и университетах. 
Исследователь Цянь Сяоли в работе о пре-
подавании русского языка в Нанкинском 
железнодорожном профессиональнотех-
ническом колледже, отмечает: «В стране 
насчитывается 182 колледжа и универси-
тета. Существует множество типов школ 
в регионах. Китай – страна, в которой пре-
подают русский язык. Он настолько широко 
распространен, что русский язык превзо-
шел японский во многих университетах 
и стал самым популярным второстепенным 

языком для изучения» [7]. Исследование 
Ян Ли и Ян Хунъюй подтверждает рас-
ширение разнообразия типов колледжей 
и университетов: от специализирующихся 
на изучении иностранных языков/лингви-
стических и обычных профессиональных 
колледжей до общеобразовательных, на-
учнотехнических, сельскохозяйственных, 
лесных, финансовых и др. Среди них около 
30 научных и инженерных колледжей, где 
обучается порядка 20 тыс. студентов [8].

Одним из направлений работы по внед
рению преподавания иностранных языков 
является создание современных методиче-
ских материалов. Значимым достижением 
в области реализации методики препода-
вания языков стал пилотный проект по 
разработке учебных материалов для сту-
дентов «Понимание современного Китая». 
Его цель – ознакомление будущих специа
листов, профессионально владе ющих 
иностранным языком, с «национальными 
стандартами» для понимания Китая, его 
роли в мире, умения правильно рассказать 
о Китае иностранцам на их языке, владение 
навыками профессионального взаимодей-
ствия на иностранном языке [9].

Потребность в многопрофильных 
специалистах, владеющих иностранными 
языками, в частности русским, выражается 
в росте количества вузов, которые предла-
гают обучение по модели «Иностранный 
язык + специальность» [10]. Анализируя 
тенденции распространения русского языка 
в Китае, Лю Хун, Пэн Вэньчжао и Ли Мин-
хуэй подсчитали, что «в настоящее время по 
всей стране действуют 93 колледжа и уни-
верситета (около 78 %), которые предла-
гают российские специальности с особы-
ми характеристиками» [10]. Реализуемые 
в данных учебных заведениях курсы пред-
ставлены следующими моделями: русский 
язык + гуманитарные и социальные науки 
(история, философия, социология, поли-
тика, глобальное управление, экономика, 
международная торговля, финансы, право 
и др.), русский язык + естественные науки 
(математика, химия, физика и др.), русский 
язык + технологии (аэрокосмическая/авиа-
ционная отрасли, энергетика, горнодобыва-
ющая промышленность, медицина, сельское 
и лесное хозяйство, облачные технологии, 
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искусственный интеллект и др.), перевод + 
коммуникация (перевод и международная 
связь и др.) [10]. 

Идеологическая составляющая совре-
менного китайского обучения становится 
тенденцией данных программ. Лю Цзю-
ань в своей статье приводит опыт Цзян-
суского океанического университета, где 
российский сотрудник активно внедрял 
идеологический и политический компонен-
ты в учебную программу по русскому язы-
ку, по которой готовят многопрофильных 
специалистовприкладников с широким 
международным видением, обладающих 
новаторским духом и практическими на-
выками международной коммуникации, 
органично интегрируя российские профес-
сиональные знания с основными китайски-
ми социалистическими ценностями [11]. 
В результате современные колледжи и вузы 
Китая сформировали новый подход к пре-
подаванию русского языка, особенностью 
которого стала ориентация на идейнопо-
литическое воспитание с учетом реалий 
настоящего времени. 

Другое требование времени связано 
с развитием цифрового общества, что об
условливает активное применение компью-
терных технологий в процессе обучения, 
в том числе «интерактивные технологии, 
обеспечивающие широкий выбор инстру-
ментов для эффективной учебной комму-
никации со студентами и способствующие 
развитию их интереса к изучению русского 
языка» [12]. 

Описывая практику преподавания рус-
ского языка в Пекинском университете 
иностранных языков, Шаньдунском уни-
верситете, Сианьском университете меж-
дународных исследований, установлено 
получение успешного опыта онлайноб-
учения благодаря гибридному методу, 
сочета ющему онлайн и офлайнметоди-
ки [13]. Наблюдения китайских ученых 
подтверждают рациональность обращения 
к онлайнобучению (в правильной про-
порции с использованием инструментов 
аудиторных занятий) по программам пре-
подавания русского языка. Преподавате-
ли используют технологии виртуальной 
реальности с целью исследования разно-
образных сведений о русской культуре, 

и предоставление возможности общаться 
с носителями русского языка онлайн; созда-
ния методического обеспечения на занятиях 
(посредством использования WeChat, учеб-
ных онлайнгрупп и других инструментов), 
которое позволяет студентам оставаться 
в русскоязычной среде обучения в классе 
и за его пределами [12]. 

Важной тенденцией развития системы 
преподавания русского языка в вузах Китая 
стало партнерство с российскими универ-
ситетами. Сформировалась диверсифициро-
ванная модель «Россия + специальность», 
включающая образовательные ресурсы 
обеих стран. Данная модель способствует 
налаживанию студенческого и преподава-
тельского обмена в плане долгосрочного 
обучения, стажировок, курсов, органи-
зации совместных конференций с очным 
участием и других мероприятий, что дает 
возможность китайским студентам и препо-
давателям осуществлять образовательную 
и научную коммуникацию в естественной 
языковой среде. В Китае более 200 кол-
леджей и университетов – партнеры вузов 
Москвы и других городов России – Сибири 
и Дальнего Востока [14]. В обзоре практи-
ческого опыта развития инновационных 
многопрофильных специалистов в китай-
скороссийской совместной школе учены-
ми отмечается создание Хэйлунцзянского 
университета для организации совместного 
с российскими вузами образования; для 
реализации национальной стратегии, обе-
спечивающей выпуск высококвалифициро-
ванных кадров по модели «профессионал + 
русский язык», для Китая и России основан 
национальный пилотный Китайскороссий-
ский колледж (2011 г.) [15]. 

Тесные связи в течение последних 
пяти лет с Дальневосточным федеральным 
университетом, Иркутским и Мордовским 
государственными вузами поддерживает 
Цзянсуский университет науки и техноло-
гий, специализирующийся на судостроении, 
морском судостроении и шелководстве. 
В церемонии, посвященной основанию 
Союза российских университетов и уни-
верситетов китайской провинции Цзянсу, 
приняли участие более 80 чел. (из МГУ 
им. Н. П. Огарёва, СанктПетербургско-
го политехнического университета Петра 
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Великого и др., а также 23 университета 
провинции Цзянсу и др.). Данное партнер-
ство планирует активно внедрять новые об-
разовательные концепции, проекты и меры 
для повышения качества международного 
взаимодействия в условиях китайской ини-
циативы «Один пояс, один путь». Важным 
направлением работы станет помощь в ки-
тайскороссийском межуниверситетском 
обмене студентами.

Китайскороссийское сотрудничество 
в последнее десятилетие демонстрирует 
стремление к поиску инновационных путей 
подготовки в китайских вузах высококва-
лифицированных специалистов со знани-
ем русского языка, которые в перспективе 
смогут работать в промышленной, эконо-
мической и других сферах, укрепляя связи 
между странами.

В то же время можно сформулировать 
ряд противоречий китайскороссийско-
го взаимодействия в сфере образования 
и предложения по решению назревших 
и нерешенных вопросов языкового препо-
давания. Формирование новых тенденций 
в развитии международных отношений двух 
стран в университетском образовании яв-
ляется следствием возникших в последние 
годы проблем.

Речь идет о содержании российских 
учебных материалов для преподавания 
русского языка, в которых акцент дела-
ется на языковых упражнениях и россий-
ском страноведении. С одной стороны, 
это оправдано необходимостью наличия 
при языковой подготовке знаний реалий 
страны изучаемого языка. С другой – эти 
знания должны соотносится с мировоззрен-
ческими установками студентов, осваива-
ющих иностранный язык. Малое количе-
ство материалов со сведениями о России 
с учетом китайской тематики объясняет 
недостаточное понимание другой нацио-
нальной культуры, а также слабое развитие 
навыков межкультурного общения у китай-
ских обучающихся. В учебных пособиях 
не представлено идеологическое и полити-
ческое содержание, что не соответствует 
требованиям государственной политики 
Китая относительно знаний специалиста-
ми с высшим образованием современных 
геополитических реалий и формирования 

установки на социальнополитическую 
активность как граждан КНР. Содержание 
и методические приемы в некоторых учеб-
никах не обновлялись. Часть учебников 
переиздана в России с учетом коммуника-
тивного подхода к обучению и новых тех-
нологий преподавания русского языка как 
иностранного, однако редко встречаются 
идеологическая и политическая тематики. 

Одной из существенных проблем пре-
подавания русского языка китайским сту-
дентам является фокусирование педагогов  
на теоретическом представлении знаний 
и ориентирование студентов на сдачу экза-
менов. В связи с этим большой важностью 
обладает развитие навыков сдачи тестов 
в ущерб языковой практике. Основной фор-
мой итоговой аттестации становится закры-
тый письменный экзамен, где проверяются 
итоги изучения лексикограмматического 
содержания курса, однако отсутствует про-
верка владения устными речевыми навы-
ками. В результате для получения высоких 
баллов студенты игнорируют возможно-
сти реального улучшения своего владения 
русским языком. Большой разрыв между 
полученными знаниями и ситуацией во 
время реального трудоустройства созда-
ется отсутствием практикоориентирован-
ной профессиональной направленности. 
Студенты считают значительным пробел 
между полученными знаниями и фактиче-
скими требованиями к работе. Кроме того, 
отсутствует обращение к политическому 
контексту со стороны преподавателей меж
дисциплинарных курсов.

Объективной причиной слабой моти-
вации китайских студентов к освоению 
программ русского языка стала их ориен-
тация на процесс глобализации, ведущую 
роль в которой играет английский язык. 
Его аудитория значительно больше, чем 
аудитория русскоязычных людей и пред-
ложения относительно работы могут быть 
существенно шире.

Новые тенденции развития сотрудни-
чества Китая и России в образовательной 
сфере отмечают возможность решения 
этих проблем. Сформулированы практи-
ческие предложения по повышению уровня 
преподавания русского языка в китайских 
учебных заведениях:
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1. Обновление учебнометодических 
материалов, содержание которых должно 
учитывать важность передачи сведений 
о русском языке, российской истории, 
социо культурных особенностях страны, 
а также заинтересованность китайского 
государства в воспитании студента как 
гражданина. Эффективной представляет-
ся разработка таких учебных материалов 
российскокитайскими авторскими коллек-
тивами. Особое внимание следует уделить 
созданию электронных курсов, пособий 
и других разработок, поскольку для совре-
менной молодежи стало нормой использова-
ние технологий. Их применение в процессе 
преподавания русского языка позволит эф-
фективно реа лизовать интересные задания 
в онлайн и реальном форматах, а также 
обеспечить дополнительную мотивацию 
студентов к освоению русского языка.

2. Модернизация методики преподава-
ния языковых курсов в соответствии с тре-
бованиями времени станет возможна в слу-
чае налаживания международных контактов 
в формате научных мероприятий с участием 
преподавателей и ученых: международных 
конференций, панельных дискуссий, круг
лых столов и др. Научнообразовательная 
коммуникация специалистов из разных 
стран будет способствовать переходу от тео
ретизированного подхода к коммуникатив-
ному, ориентированному на практическое 
владение языком, в том числе на развитие 
способности к свободному говорению на 
иностранном языке.

3. Прагматический подход к образова-
нию обусловливает обращение к профес-
сиональной ориентированности при разра-
ботке курсов, что начинает реализовываться 
в ряде колледжей и вузов Китая, однако 
требует большего распространения. Орга-
низация образовательных курсов, в рамках 
которых изучение языка интегрировано 
в программы профессиональной подго-
товки («русский язык + специальность»), 
является соответствующей требованиям 
времени и согласующейся с государствен-
ной инициативой подготовки специалистов 
в рамках международного сотрудничества 
Китая и России. 

4. Международный студенческий об-
мен, организация внеучебных мероприятий 

с участием молодежи Китая и России 
осуществляется с целью возникновения 
большого интереса к использованию ино-
странного языка в естественной языковой 
среде. Однако существуют более широкие 
возможности для реализации междуна-
родного общения, например, организа-
ция телемостов в онлайнформате между 
студентами из российских и китайских 
университетов, профессиональных игр, 
конкурсов видеороликов на русском языке, 
для чего необходимо тесное сотрудничество 
университетов и педагогов.

Улучшение качества преподавания рус-
ского языка в китайских учебных заведе-
ниях становится возможным с внедрением 
следующих предложений: развитие акаде-
мической мобильности – 10 %; использо-
вание разных форматов обучения (ауди-
торного, электронного, смешанного) – 25, 
обновление методической и материаль-
нотехнической базы (новые учебники, 
оборудование) – 20, применение личностно 
и профессионально ориентированных под-
ходов к преподаванию – 30, ориентация на 
реальную речевую практику, а не на сдачу 
экзамена при выборе методики преподава-
ния – 5, объяснение материала с использо-
ванием инновационных технологий – 10 %.

Таким образом, зафиксированные де-
сять лет назад проблемы имеют свои реше-
ния и в настоящее время начали реализо-
вываться в ряде китайских вузов.

Обсуждение и заключение
Эффективность работы специалиста 

в иной культуре обусловлена его высо-
кой квалификацией и хорошим знанием 
языка страны, где осуществляется про-
фессиональная деятельность. Китайская 
инициатива «Один пояс, один путь» детер-
минирует необходимость модернизации 
системы языкового преподавания, в част-
ности в профессиональной подготовке 
студентов, планирующих работать в со-
вместных китайскороссийских проектах. 
В результате следует обозначить основные 
проблемные вопросы преподавания рус-
ского языка.

Необходимой представляется дивер-
сификация китайскороссийских совмест-
ных обучающих проектов. Сотрудничество 



557

INTEGRATION OF EDUCATION. Vol. 28, no. 4. 2024

INNOVATIONS IN EDUCATION 557

университетов Китая и России позволяет 
студентам учиться в обеих странах по со-
вместным образовательным программам 
бакалавриата, аспирантуры и докторантуры. 
Существуют стипендиальные китайскорос-
сийские программы – китайскороссийская 
государственная стипендиальная полити-
ка CSC (Китайский стипендиальный совет), 
предоставляющая возможности для обмена 
студентами. Между университетами обеих 
стран активно проводятся мероприя тия по 
культурному обмену: взаимные визиты 
китайских и российских студентов, проведе-
ние конференций, круглых столов, улучша-
ющие понимание культурных особенностей 
Китая и России. Сферы китайскороссий-
ского сотрудничества обширны: спорт, 
наука и техника, литература, искусство, 
финансы и др. На протяжении последних 
30 лет растет энтузиазм развития меж-
вузовского сотрудничества между этими 
странами, например, совместные школы 
(институты) (два университета подписали 
около 1 тыс. соглашений о сотрудничестве 
и разработали более 100 совместных уч-
реждений и проектов) [16]. Эти проекты 
создают комфортную языковую среду для 
изучения русского языка, а также предо-
ставляют больше возможностей для препо-
давания. Наблюдается тенденция развития 
подхода к обучению русскому языку через 
спортивные и культурные проекты Китая 
и России. 

Интеграция политических и идеоло-
гических установок в образовательные 
программы, в частности в преподавание 
иностранных языков, имеет важное зна-
чение для государственного развития 
Китая, поскольку постепенное повыше-
ние открытости страны внешнему миру 
имеет положительные стороны, но несет 
определенную угрозу. Существует опас-
ность попадания молодыми людьми под 
воздействие неправильного, с точки зре-
ния китайских традиций, идеологического 
влияния. Во избежание данной проблемы 
важно внедрять в процесс преподавания 
иностранных языков сильную идеологи-
ческую и политическую составляющие, 
которые способствуют формированию сре-
ди молодежи правильного ценностного 
отношения к китайской истории, культуре, 

политическому курсу, а также повседневной 
жизни социума. Достижение этого резуль-
тата относится к важному направлению 
государственной концепции, поскольку 
студенты и молодые специалисты станут 
проводниками китайской культуры в других 
странах, в том числе в России.

Китайскороссийское сотрудничество 
в сфере экономики постоянно расширя-
ется, актуализируя вопрос о подготовке 
высококвалифицированных специалистов, 
способных осуществлять совместные про-
екты благодаря владению русским языком. 
Современные многопрофильные специ-
альности создаются с целью служения 
дипломатической стратегии страны в Се-
вероВосточной Азии, реализации инициа-
тивы «Один пояс и один путь», а также под-
держки китайской культуры [10]. Лю Хун, 
Пэн Вэньчжао и Ли Минхуэй рассматри-
вают в качестве примера модули учебных 
программ «Русский язык + международная 
торговля» и «Русский язык + языковой пе-
ревод», ориентированные на подготовку 
студентов, владеющих языковыми навы-
ками и информационными технология
ми, а также знакомых со страноведением, 
международной торговлей и другими обла-
стями знаний, что должно способствовать 
региональному сотрудничеству, развитию 
экономики и торговли [10].

Прогресс туризма в Китае способству-
ет экономическому развитию. Жители 
России составляют наибольшее количе-
ство иностранных туристов, ежегодно 
принимаемых г. Хайнань, поэтому для 
удовлетворения спроса на русскоязычных 
специалистов в провинциальной туристи-
ческой индустрии в шести университетах 
г. Хайнань были открыты курсы русского 
языка [17]. 

В последнее время наблюдается циф-
ровая и технологическая волна во всех 
областях, в частности в образовании, об-
уславливая внедрение новых технологий 
в процесс преподавания русского языка, 
что способствует мотивации студентов 
к об учению, поскольку в эпоху интер-
неткультуры возможности традиционного 
обучения практически исчерпаны. Однако 
нельзя отказываться от методического на-
следия. Искусство обучения современной 
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студенческой аудитории состоит в инте-
грации лучших традиций преподавания 
языков с инновационными технологиями. 

В современном китайском образова-
тельном пространстве наблюдается тен-
денция к внедрению языковых модулей 
в научнотехнические программы обучения. 
В России ряд областей науки и техники 
имеет уникальные преимущества. В связи 
с этим государство заинтересовано в ор-
ганизации активных вузовских обменов, 
способствующих прогрессу науки и техно-
логий в Китае: в сфере медицины, сельского 
хозяйства, аэрокосмической промышлен-
ности, фармацевтики и др. Департамент 
высшего образования Министерства об-
разования Китая выдвинул идею – новая 
миссия, новая модель образования, новые 
гуманитарные науки и иностранные язы-
ки [18]. Формирование определенного коли-
чества китайских переводчиков, владеющих 
русским языком и обладающих научными 
знаниями, а также ученых, которые знают 
русский язык, необходимо для адаптации 
к новым условиям развития инновационных 
сфер современного Китая.

Интеграция языковых модулей в про-
фессиональные программы затронула юри-
спруденцию. Появление большого числа 
китайских компаний в России с учетом 
верховенства закона в обоих государствах 
обусловило увеличение спроса на юристов, 
владеющих иностранным языком. С дан-
ным обстоятельством связано открытие 
в ряде университетов специальностей по 
юридическому русскому языку. Воспитание 
специалистов сферы права в университетах 

с русскоязычными специальностями отве-
чает потребностям правового выстраи вания 
отношений Китая и России [19]. 

Количество университетов, предлага
ющих программы обучения специальности 
и русскому языку, ежегодно увеличивается; 
повышается качество учебнометодического 
обеспечения занятий, что свидетельствует 
о потребности китайского общества в рус-
скоязычных профессиях. Открытие тако-
го рода программ предоставляет больше 
возможностей китайским и российским 
студентам для трудоустройства.

С точки зрения внедрения цифровиза-
ции в сферу образования, а также развития 
международного сотрудничества Китая 
с Российской Федерацией, намечаются тен-
денции к изменению знаниевого подхода 
к подготовке высококвалифицированных 
специалистов в пользу коммуникативно-
го, ориентированного на практическую 
деятельность, которая важна в условиях 
межкультурной коммуникации.

Практическая значимость исследования 
заключается в выявлении особенностей 
преподавания русского языка в рамках 
профессиональных программ Цзянсуского 
университета науки и технологий на фоне 
схожих достижений и проблем в других 
учебных заведениях Китая. Анализ новых 
тенденций по внедрению программ про-
фессиональной подготовки с изучением 
иностранного языка, а также существу
ющих проблем позволяет поделиться своим 
опытом и изучить практику других вузов 
для выработки путей эффективного реше-
ния проблемных вопросов. 
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